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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

The existing definition i~ a~ follows: 

"Board" means the board of directors appointed under sec
tion 7; 

Section 2 

The existing provision b. as follows: 

7(1) The affairs of the Corporation shall be administered by a 
board of directors of not fewer than nine and not more than 
eleven members who shall be appointed by the Lieutenant
Governor in Council to hold office for a term of three years 
from the date of their appointment. 

Section 3 

The Lieutenant-Governor in Council is authorized to ap
point a Vice-Chairperson of the board of directors of the New 
Brum.wick Geographic Information Corporation. 

Section 4 

This amendment is consequential on the amendment made 
in paragraph 3(a) of this amending Act. 

Section 5 

(a) The existing provision is as follows: 

11(5) The President is an ex officio member of the Board but 
shall not a have a vote and shall not be considered in determin~ 
ing whether the quorum requirements established under sub
section 10(1) have been complied with. 

(b) The President of the New Brunswick Geographic In
formation Corporation is an ex officio member of the 
board of directors of the Corporation but is not to be con
sidered a member for the purposes of the provisions of the 
New Brunswick Geographic Information Corporation Act 
specified in the new subsection 11(6). 

Section 6 

The existing provision i:, as follows: 

12(1) A person is not eligible to be appointed or to continue 
as a member of the Board if, directly or indirectly, as owner, 
shareholder, director, officer, partner or otherwise, the person 

(a) has any pecuniary or proprietary interest in any deal
ings of the Corporation, whether they be premises, con
tracts, purchases, sales or dealings of any kind, or 

N<JrES EXPLICATIVES 

Arlicle I 

La definition actuelle est comme suit: 

((conseil d'administration)) designe le conseil d'administra
tion nomme en vertu de \'article 7; 

Article 2 

La definition actue\le est comme suit: 

7(1) Les affaires de la Corporation sont administrees par un 
conseil d'administration compose d'au moins neuf et d'au plus 
onze membres qui sont nommes par le lieutenant-gouverneur 
en conseil pour un mandat de trois ans a partir de la date de 
leur nomination. 

Article 3 

Le lieutenant-gouverneur en conseil est autorise a nommer 
un vice-president du conseil d'administration de la Corpora
tion d'information geographique du Nouveau-Brunswick. 

Article 4 

Cette modification est correlative a celle faite a !'article 3 
de la presente loi modificative. 

Article 5 

a) La disposition actuelle est comme suit: 

11(5) Le president est un membre d'office du conseil d'admi
nistration, toutefois il n'a pas le droit de vote et on ne le 
compte pas lorsqu'il s'agit de determiner si les exigences du 
quorum prevues au paragraphe 10(1) om ete observees. 

h) Le president de la Corporation d'information geogra
phique du Nouveau-Brunswick est un membre d'office du 
conseil d'administration de la Corporation, toutefois il 
n'est pas considere comme membre aux fins des disposi
tions de la Loi sur la Corporation d'informaiion gt?ographi
que du Nouveau-Brunswick precisees au nouveau paragra
phe 11(6). 

Article 6 

La disposition actuelle est comme suit: 

12(1) Une personne ne peut etre nommee ni demeurer mem
bre du conseil d'administration si, direcrement ou indirecte
ment, en qualite de proprietaire, actionnaire, administrateur, 
dirigeant, associe ou autre, elle a 

a) un inreret pecuniaire ou un interet a titre de proprie
taire dans toutes transactions avec la Corporation, qu'il s'a
gisse de locaux, contrats, achats, vemes ou transactions de 
n'importe que! genre, ou 



(b) has any direct or indirect interest in an undertaking 
putting the member's personal interest in conflict with that 
of the Corporation. 

12(2) Nothing in subsection (I) prevents any member from 
purchasing and having any interest in real property which is 
subject to assessment under the Assessment Act. 

12(3) Where any interest prohibited under this section vests 
in any member by will or succession or by operation of law for 
the member's benefit, the member shall, within six months af
ter the interest vests, absolutely dispose of the interest. 

Section 7 

The existing provision is as follows: 

17 The Minister of Finance shall pay out of the Consolidated 
Fund to the Corporation, quarterly in advance, in four equal 
installments, an annual amount which shall be based on the 
amount of funding in constant dollars provided to the Corpo
ration in its first year of operation and which shall be calcu
lated according to the funding formula or formulas contained 
in, or established in accordance with, the regulations. 

Section 8 

This amendment is consequential on the amendment made 
in paragraph 3(a) of this amending Act. 

Section 9 

The time within which the New Brunswick Geographic In
formation Corporation must submit an annual report to the 
Minister is changed from five months after the end of the fiscal 
year of the Corporation to six months. 

Section 10 

The existing provision is as follows: 

24 The Lieutenant-Governor in Council, on the recommen
dation of the Corporation, may make regulations 

(a) respecting geographic information standards includ
ing, without limiting the generality of the foregoing, stan
dards in relation to 

(v) remote sensing, 

(vi) toponymy, and 

(h) respecting the funding formula or formulas for the 
purposes of section 17. 

b) un interet direct ou indirect dans une entreprise met
tant son inh~ret personnel a titre de membre du conseil 
d'administmtion en conflit avec celui de la Corporation. 

12(2) Aucune disposition du paragraphe (I) n'empeche un 
membre d'acheter ou d'avoir un interet dans un bien reel qui 
est assujetti a revaluation en vertu de la Loi sur !'evaluation. 

12(3) Des qu'un interet prohibe en vertu du present article est 
devolu a un membre par testament, succession ou par l'effet 
de la loi, ce membre doit s'en departir compiCtement dans un 
delai de six mois. 

Arlicle 7 

La disposition actuelle est comme suit: 

17 Le ministre des Finances doit vers.er a la Corporation, a 
meme du Fends consolide, en quat re paiements i:gaux i:chelon
nes, un montant annuel dont le quart en avance, base sur le 
montant en dollars constants du financement fourni a la Cor
poration a sa premiere annee d'exploitation et calcule selon la 
ou les formules de financement contenues dans les rCglements 
ou etablies conformement aux reglemems. 

Article 8 

Modification correlative a celle faite a l'alinea 3a) de la pre
sente loi modificative. 

Article 9 

Le de!ai dans lequel la Corporation d 'information geogra
phique du Nouveau-Brunswick doit soumettre un rapport an
noel au Ministre est change de cinq mois a six mois a partir de 
la fin de l'exercice financier de la Corporation. 

Article 10 

La disposition actuelle est comme suit: 

24 Le lieutenant~gouverneur en conseil peut, sur recomman
dation de la Corporation, etablir des n!glements 

a) concernant les normes d'information geographique, y 
compris, sans restreindre la generali:te de ce qui precede, les 
normes relatives 

(v) a la teledetection, 

(vi) a la toponymie, et 

b) concernant la ou les formules de financement aux fins 
de !'article 17. 



An Act to Amend the 
New Brunswick Geographic 

Information Corporation Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

l Section I of the New Brunswick Geographic 
Information Corporation Act, chapter N-5.0I of 
the Acts of New Brunswick, I989, is amended by 
repealing the definition "Board" and substituting 
the following: 

"Board" means the board of directors of the 
Corporation; 

2 Subsection 7(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

7(1) The affairs of the Corporation shall be ad
ministered by a board of directors consisting of 

(a) not fewer than nine and not more than 
eleven members who shall be appointed by the 
Lieutenant-Governor in Council to hold office 
for a term of three years from the date of their 
appointment, and 

(b) the President of the Corporation. 

Loi modifiant la 
Loi sur la Corporation d'information 
geographique du Nouveau-Brunswick 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

I L 'article I de la Loi sur la Corporation d'in
formation geographique du Nouveau-Brunswick, 
chapitre N-5.0I des Lois du Nouveau-Brunswick 
de I989, est modifie par /'abrogation de la defini
tion «conseil d'administration>> et son remplace
ment par ce qui suit: 

«conseil d'administratiom> dfsigne le conseil 
d'administration de la Corporation; 

2 Le paragraphe 7(1) de la Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

7( I) Les affaires de la Corporation sont adminis
trfes par un conseil d'administration compose 

a) d'au moins neuf et d'au plus onze mem
bres qui soot nommes par le lieutenant-gouver
neur en conseil pour un mandat de trois ans a 
partir de la date de leur nomination, et 

b) du president de la Corporation. 



3 Section 8 of the Act is amended 

(a} by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

8(2) The Lieutenant-Governor in Council shall 
appoint from among the members of the Board a 
Chairperson and a Vice-Chairperson of the Board 
each of whom shall hold office for a term to be 
fixed by the Lieutenant-Governor in Council. 

(b) in subsection (4} by striking out "Chair
man" and substituting "Chairperson, Vice
Chairperson". 

4 Subsection 9(1) of the Act is amended by strik
ing out "Chairman" and substituting "Chairper
son, Vice-Chairperson". 

5 Section 11 of the Act is amended 

(a} by repealing subsection (5) and substitut
ing the following: 

11(5) The President is an ex officio member of 
the Board. 

(b) by adding after subsection (5) the follow
ing: 

11(6) The President shall not be considered to be 
a member of the Board for the purposes of sub
sections 8(2), 8(3), 8(4), 8(5), 9(1), 9(2) and 10(2). 

6 Section 12 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

12(1) A member of the Board who 

(a) is a party to a material contract or pro
posed material contract with the Corporation, 
or 

(b) is a director or an officer of or has a ma
terial interest in any person who is a party to a 
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3 L'artic/e 8 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2} et son 
remplacement par ce qui suit: 

8(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil nomme 
parmi les membres du conseil d'administration un 
president et un vice-president du conseil d'admi
nistration et chacun d' eux exerce ses fonctions 
pour un mandat que fixera le lieutenant-gouver
neur en conseil. 

b) au paragraphe (4), par l'adjonction d'une 
virgule suivie des mots «le vice-president» 
apres le mot «president». 

4 Le paragraphe 9(1) de la Loi est modifie par 
l'Qdjonction d'une virgule suivie des mots <<le 
vice-president» apres le mot «president». 

5 L'article 11 de la Loi est modijie 

a) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

11(5) Le president est un membre d'office du 
conseil d'administration. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (5) de 
ce qui suit: 

11(6) Le president n'est pas considere comme 
membre du conseil d'administration aux fins des 
paragraphes 8(2), 8(3), 8(4), 8(5), 9(1), 9(2) et 
10(2). 

6 L'article 12 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

12(1) Un membre du conseil d'administration 

a) qui est une partie il un contra! ou un pro jet 
de contrat important avec la Corporation, ou 

b) qui est fgalement administrateur ou diri
geant d'une personne, partie a un contrat ou un 



material contract or proposed material contract 
with the Corporation, 

shall disclose in writing to the Corporation or re
quest to have entered in the minutes of meetings 
of the Board the nature and extent of the mem
ber's interest. 

12(2) The disclosure required by subsection (I) 
shall be made 

(a) at the meeting at which a proposed con
tract is first considered, 

(b) if the member was not then interested in a 
proposed contract, at the first meeting after the 
member becomes so interested, 

(c) if the member becomes interested after a 
contract is made, at the first meeting after the 
member becomes so interested, or 

(d) if a person who is interested in a contract 
later becomes a member, at the first meeting af
ter the person becomes a member. 

12(3) If a material contract or proposed material 
contract is one that, in the ordinary 'course of the 
Corporation's business, would not require ap
proval by the members of the Board, a member 
shall disclose in writing to the Corporation or re
quest to have entered in the minutes of meetings 
of the Board the nature and extent of the mem
ber's interest immediately after the member be
comes aware of the contract or proposed contract. 

12(4) A member referred to in subsection (I) 
shall not be counted in the quorum, shall not be 
present and shall not vote at any meeting on any 
resolution to approve the contract. 

12(5) For the purposes of subsections (2) and 
(3), a general notice to the members of the Board 
by a member declaring that the member is a direc
tor or officer of or has a material interest in a per-
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projet de contra! important avec la Corpora
tion, ou qui possf:de un inten~t important dans 
cette personne, 

doit divulguer par ecrit a la Corporation ou de
mander que soient consignees aux proces-verbaux 
des reunions du conseil d'administration la nature 
et t•etendue de son interet. 

12(2) La divulgation requise au paragraphe (I) 
doit s'effectuer 

a) a la reunion au cours de laquelle un pro jet 
de contrat est etudie pour la premiere fois, 

b) a la premiere reunion qui suit le moment 
oU le membre qui n'avait aucun interet dans un 
projet de contrat en acquiert un, 

c) a la premiere reunion qui suit le moment 
oU le membre acquiert un interet dans un con
tra! deja conclu, ou 

d) a la premiere reunion qui suit le moment 
oil toute personne ayant un interet dans un con
tra! devient membre du conseil d'administra
tion. 

12(3) Si le contra! ou le projet de contra! impor
tant est d'un genre qui, dans le cadre normal de 
l'activite de la Corporation, ne requiert pas !'ap
probation des membres du conseil d'administra
tion, un membre doit divulguer par ecrit a la Cor
poration ou demander que soient consignees aux 
proces-verbaux des reunions de la Corporation la 
nature et l'etendue de son interet des qu'il a con
naissance du contrat ou du projet de contrat. 

12(4) Un membre vi se au paragraphe (I) ne fait 
pas partie du nombre constituant le quorum, et il 
ne doit pas etre present, ni voter toute resolution 
pour approuver le contrat dans une reunion quel
conque. 

12(5) Aux fins des paragraphes (2) et (3), consti
tue une declaration suffisante de son interet dans 
un contrat, l'avis general que donrie un membre 
aux autres membres du conseil d'administration 



son and is to be regarded as interested in any con~ 
tract made with that person, is a sufficient 
declaration of interest in relation to any contract 
so made. 

12(6) A member of the Board who has any pe
cuniary or proprietary interest other than one re
ferred to in paragraph (l)(a) or (b) that puts the 
member's interest in conflict with that of the Cor
poration, or might reasonably be expected to do 
so, shall disclose in writing to the Corporation or 
request to have entered in the minutes of meetings 
of the Board the nature and extent of the mem
ber's interest. 

12(7) The disclosure required by subsection (6) 
shall be made immediately after the member be
comes aware of the member's interest. 

12(8) For the purposes of subsections (6) and 
(7), a general notice to the members of the Board 
by a member declaring that the member has a pe
cuniary or proprietary interest other than one re
ferred to in paragraph (l)(a) or (b) that puts the 
member's interest in conflict with that of the Cor
poration, or might reasonably be expected to do 
so, is a sufficient declaration of the member's in
terest. 

7 Section 17 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

17 The Minister of Finance shall pay out of the 
Consolidated Fund to the Corporation, quarterly 
in advance, in four equal installments, the annual 
amount appropriated for that purpose. 

8 Subsection 19(1) of the English version of the 
Act is amended by striking out "Chairman of the 
Board" and substituting "Chairperson of the 
Board". 

9 Section 13 of the Act is amended by striking 
out "five months" and substituting "six months". 
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selon lequel il est administrateur ou dirigeant de 
l'entreprise d'une personne ou y possede un inte
ret important et doit etre considere comme ayant 
un interet dans tout contrat conclu avec cette per
sonne. 

12(6) Un membre du conseil d'administration 
qui a un intfret pfcuniaire ou un interet a titre de 
proprietaire autre que celui vise a l'alinea (l)a) ou 
b) qui met l'interet du membre en conflit avec ce
lui de la Corporation, ou qui pourrait raisonna
blement entrainer un tel conflit, doit divulguer par 
ecrit a la Corporation ou demander que soient 
consignees aux procfs-verbaux des reunions du 
conseil d'administration la nature et l'etendue de 
son interet. 

12(7) La divulgation requise au paragraphe (6) 
doit s'effectuer immediatement ctes que le membre 
a connaissance de son intfn~t. 

12(8) Aux fins des paragraphes (6) et (7), consti
tue une declaration suffisante de son interet. l'avis 
general que donne un membre aux aut res membres 
du conseil d'administration selon lequel le mem
bre a Ull intfn~t pfcuniaire OU UTI intfrEt a titre de 
proprietaire autre que celui vise a l'alinea (l)a) ou 
b) qui met l'interet du membre en conflit avec ce
lui de la Corporation, ou qui pourrait raisonna
blement entrainer un tel conflit. 

7 L'article 17 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

17 Le ministre des Finances doit verser a la Cor
poration, a meme du Fonds consolidf, le montant 
annuel approprie a cette fin en quatre paiements 
fchelonnfs fgaux dont le quart en avance. 

8 Le paragraphe 19(1) de la version anglaise de 
la Loi est modifie par la suppression des mots 
«Chairman of the Board» et leur remplacement 
par les mots «Chairperson of the Board>>. 

9 L'article 13 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «cinq mois» et leur remplace
ment par les mots «six mois)). 



10 Section 14 of the Act is amended 

(a) in paragraph (a) 

(i) by adding "and" at the end of sub para
graph (v); 

(ii) by repealing subparagraph (vi); 

(b) by repealing paragraph (b). 
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10 L'artic/e 14 de la Loi est modifie 

a) d l'alinea a) 

(i) par l'adjonction du mot <<et>> d la fin du 
sous-alinea (v); 

(ii) par /'abrogation du sous-alinea (vi); 

b) par /'abrogation de l'alinea (b). 




